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Símbolos e seus significados

Símbolos Nome Explicação

Cuidado/Atenção Alerta de segurança (riscos de acidentes) e atenção durante o uso.

Leia o manual de operações/
instruções

Leia o manual de operações/instruções antes de utilizar o equipamento.

Utilize EPI (Equipamento de 
Proteção Individual)

Utilize Equipamento de Proteção Individual adequado para cada tipo de trabalho.

Descarte seletivo
Faça o descarte das embalagens adequadamente, conforme legislação vigente da 
sua cidade, evitando contaminação de rios, córregos e esgotos.

Tabela  1  –  Símbolos seus significados

ORIENTAÇÕES GERAIS

   

ATENÇÃO:

Leia todos os avisos de seguran-
ça e todas as instruções

Esse manual contém detalhes de instalação, operação 
e manutenção do equipamento. Não utilize o equipa-
mento sem antes ler o manual de instruções e proceda 
conforme as orientações.

Ao utilizar o equipamento, siga as precauções básicas 
de segurança a fim de evitar acidentes. 

Caso esse equipamento apresente alguma não confor-
midade, entre em contato conosco: www.dwt.com.br

Guarde o manual para uma consulta posterior ou 
para repassar as informações a outras pessoas que 
venham a operar o equipamento. 

1.	 AVISOS DE SEGURANÇA

Os termos “ferramenta, equipamento, máquina ou 
aparelho” utilizados neste manual referem-se a equi-
pamentos operados com eletricidade (cordão elétri-

co), com acumulador (bateria).

1.1.	 Área de trabalho 

a.	 Mantenha a área de trabalho limpa e iluminada. 
As áreas desorganizadas e escuras são um convite 
aos acidentes.

b.	 Não opere ferramentas em atmosferas explosi-
vas, como na presença de líquidos inflamáveis, 
gases ou poeira. As ferramentas elétricas criam 
faíscas que podem inflamar a poeira ou os vapo-
res.

c.	 Mantenha crianças e visitantes afastados ao 
operar uma ferramenta. As distrações podem fa-
zer você perder o controle da ferramenta elétrica.

1.2.	 Segurança pessoal

a.	 Fique atento, olhe o que você está fazendo e use 
o bom senso ao operar uma ferramenta. Não use 
a ferramenta quando você estiver cansado ou 
sob a influência de drogas, álcool ou de medi-
camentos. Um momento de desatenção enquanto 
opera uma ferramenta pode resultar em grave feri-
mento pessoal.

b.	 Use equipamento de segurança. Sempre use 
óculos de segurança. Equipamentos de seguran-
ça, tais como: máscara contra a poeira, sapatos de 
segurança antiderrapantes, capacete de seguran-
ça ou protetor auricular, utilizados em condições 
apropriadas, reduzirão os riscos de ferimentos 
pessoais.

c.	 Evite a partida não intencional. Assegure que o 
interruptor está na posição “desligado” antes de 
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conectar o plugue na tomada e/ou bateria, pegar 
ou carregar a ferramenta. Carregar a ferramenta 
com seu dedo no interruptor ou conectá-la com 
o interruptor na posição “ligado” são convites a 
acidentes.

d.	 Remova qualquer chave de ajuste antes de ligar 
a ferramenta. Uma chave de boca ou de ajuste 
conectada a uma parte rotativa da ferramenta pode 
resultar em ferimento pessoal.

e.	 Não force além do limite da ferramenta. Mante-
nha o apoio e o equilíbrio adequados toda vez 
que utilizá-la. Isto permite melhor controle da fer-
ramenta em situações inesperadas.

f.	 Vista-se apropriadamente para a realização do 
trabalho. Não use roupas demasiadamente lar-
gas ou joias. Mantenha seus cabelos, roupas e 
luvas longe das peças móveis. Roupas folgadas, 
joias ou cabelos longos podem ser presos pelas 
partes em movimento.

g.	 O equipamento deve ser fixado em uma mesa de 
trabalho antes do seu uso.

1.3.	 Segurança elétrica 

a.	 Os plugues da ferramenta devem ser compatí-
veis com as tomadas. Nunca modifique o plugue.  
Não use nenhum plugue adaptador com as ferra-
mentas aterradas. Os plugues sem modificações 
aliados a utilização de tomadas compatíveis redu-
zem o risco de choque elétrico.

b.	 Evite o contato do corpo com superfícies ligadas 
à terra ou aterradas tais como as tubulações, ra-
diadores, fornos e refrigeradores. Há um aumen-
to no risco de choque elétrico se seu corpo estiver 
ligado à terra ou aterramento.

c.	 Não exponha a ferramenta à chuva ou condições 
úmidas. A entrada de água na ferramenta elétrica 
aumenta o risco de choque elétrico. 

d.	 Não force o cordão de alimentação. Nunca use 
o cordão de alimentação para carregar, puxar 
ou desconectar a ferramenta da tomada. Mante-
nha o cabo elétrico longe do calor, óleo, bordas 
afiadas ou das partes em movimento. Os cabos 
danificados ou emaranhados aumentam o risco de 
choque elétrico. 

e.	 Ao operar uma ferramenta ao ar livre, use um 
cabo de extensão apropriado para esta finalida-
de. O uso de um cabo apropriado para uso ao ar 
livre reduz o risco de choque elétrico.  

f.	 Se a operação da ferramenta em um local seguro 
não for possível, use alimentação protegida por 
um dispositivo de corrente residual (RCD). O uso 
de um RCD reduz o risco de choque elétrico.

NOTA: o dispositivo de corrente residual (RCD) pode 
ser um interruptor do circuito de falha à terra  ou 
disjuntor de fuga de corrente.

1.4.	 Uso e cuidado com a ferramenta

a.	 Use o suporte, acessórios, suas partes etc. de 
acordo com as instruções e na maneira designada 
para o tipo particular da ferramenta, levando em 
consideração as condições e o trabalho a ser de-
sempenhado.

b.	 O equipamento deve ser fixado em uma mesa de 
trabalho antes do seu uso.

1.5.	 Reparos

a.	 Tenha sua ferramenta reparada por um agente 
qualificado que usa somente peças originais. 
Isso contribui para que a segurança da ferramenta 
seja mantida.

2.	 INSTRUÇÕES ESPECÍFICAS DOS PRODU-

TOS

Os equipamentos DWT são projetados para os traba-
lhos especificados nesse manual, com acessórios ori-
ginais.  Antes de cada uso, examine cuidadosamente 
o equipamento, verificando se ele apresenta alguma 
anomalia de funcionamento. 
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2.1.	 Aplicações/dicas de uso

O Suporte para Furadeira SFD 043 DWT é indicado 
para furadeiras portáteis que estejam de acordo com 
as medidas recomendadas. Pode ser utilizado COM ou 
SEM a bucha plástica inserida no encaixe do suporte 
para a furadeira.

Indicado para as furadeiras

VONDER

FIV 595 60.01.595.127 e 60.01.595.220

FIV 550 60.01.550.127 e 60.01.550.220

FIV 710 60.01.710.127 e 60.01.710.220

DWT

FID 595 60.05.595.127 e 60.05.595.220

FID 550 60.05.550.127 e 60.05.550.220

FID 710 60.05.710.127 e 60.05.710.220

Furadeiras com medidas de diâmetro de encaixe entre 
36,5 mm e 43 mm.

2.2.	 Destaques/diferenciais

O Suporte para Furadeira SFD 043 DWT proporciona 
maior precisão na perfuração e menor possibilidade 
de quebra, principalmente, das brocas finas.

2.3.	 Características técnicas

Suporte para Furadeira SFD 043 DWT

Código 60.06.083.238 

Altura total do suporte 510 mm

Profundidade de perfu-
ração

60 mm

Diâmetro mínimo do 
encaixe

36,5 mm

Diâmetro máximo do 
encaixe

43 mm

Dimensão da mesa do 
suporte (C x L x A)

230 mm x 160 mm x 30 mm

Altura do encaixe até a 
base do suporte

345 mm

Suporte para Furadeira SFD 043 DWT

Diâmetro dos furos para 
fixação na bancada

7 mm

Massa aproximada 2,92 kg

Tabela  2  –  Características técnicas

2.4.	 Componentes
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Fig.  1  –  Componentes

1.	 Guia tubular

2.	 Escala

3.	 Batente de altura

4.	 Alavanca de acionamento

5.	 Cabeçote (parte fixa)

6.	 Cabeçote (parte móvel)

7.	 Furo para encaixe da furadeira

8.	 Base
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Suporte para Furadeira SFD 043 DWT

Diâmetro dos furos para 
fixação na bancada

7 mm

Massa aproximada 2,92 kg

Tabela  2  –  Características técnicas

2.4.	 Componentes
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6.	 Cabeçote (parte móvel)
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2.5.	 Montagem

Para montar o suporte, siga os passos conforme a 
Figura 2:

Fig.  2  –  Montagem da alavanca, cabeçote, batente, guia 
tubular e base

a.	 Conecte o guia tubular (1) na base (8) e com au-
xílio de uma chave fixa (não acompanha), aperte o 
parafuso sextavado fixando o guia tubular na base.

b.	 Encaixe o batente de altura (3) no guia tubular (1) e 
com auxílio de uma chave allen hexagonal (acom-
panha) aperte o parafuso fixando o batente de altu-
ra no guia tubular.

c.	 Encaixe o cabeçote (5 e 6) no guia tubular (1). 
Conecte a alavanca de acionamento (4) no cabe-
çote (5) e faça a fixação utilizando o parafuso al-
len (cabeça hexagonal), arruela e porca sextavada 
(acompanham). Com auxílio da chave allen (acom-
panha), aperte o parafuso allen fixando a alavanca 
de acionamento (4) e o cabeçote (5 e 6) no guia 
tubular (1).

d.	 Com o auxílio de uma chave allen, aperte o parafu-
so allen e a porca sextavada para ajustar o diâme-
tro do furo para encaixe da furadeira (7).

e.	 Levante a alavanca de acionamento (4) e conecte 
a parte móvel do cabeçote. Com o auxílio de uma 
chave de fenda (não acompanha), faça a fixação, 
apertando o parafuso cabeça fenda, arruela e por-
ca autotravante (acompanham), conforme Figura 
3.

Fig.  3  –  Fixação da alavanca na base móvel do cabeçote

2.6.	 Preparação e regulagem

Instale a furadeira com o diâmetro adequado no furo 
para encaixe da furadeira (7). 

Para realizar a regulagem da profundidade de perfura-
ção, siga os passos conforme Figura 4:

Fig.  4  –  Aperto do parafuso hexagonal

a.	 Com auxílio da chave allen (acompanha), solte o 
parafuso allen (cabeça hexagonal) na lateral do ca-
beçote móvel (6), girando no sentido horário

b.	 Mova a alavanca de acionamento (4) até que o 
parafuso na lateral do cabeçote móvel indique a 
profundidade desejada.

c.	 Com auxílio da chave allen, aperte o parafuso allen 
na lateral do cabeçote móvel (6) girando no sentido 
anti-horário.

d.	 Regule o batente de altura (3) e com o auxílio da 
chave allen, aperte o parafuso allen.
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2.7.	 Operação

Com a furadeira e broca, adequada à perfuração a ser 
realizada, instalada no suporte, mova a alavanca de 
acionamento até o limite de curso do cabeçote pre-
-determinado

2.8.	 Limpeza

Para evitar acidentes, sempre desligue o equipamento 
antes de limpar ou realizar uma manutenção. Para a 
conservação, recomenda-se uma manutenção rotinei-
ra, que inclui remoção da sujeira superficial com um 
pano, mas sem permitir que entre líquido no equipa-
mento.

2.9.	 Transporte e armazenamento

Cuidado ao transportar e manusear o equipamento. 
Quedas e impactos podem danificar o sistema de fun-
cionamento.

Armazene o equipamento em ambiente seco e arejado, 
livre de umidade e gases corrosivos. Mantenha prote-
gido da chuva e umidade. Após o uso, recomenda-se 
limpar o produto e colocá-lo novamente na embala-
gem para a estocagem.

3.	 INSTRUÇÕES GERAIS DE MANUTENÇÃO E 

PÓS-VENDA

Os produtos DWT, quando utilizados adequadamente, 
ou seja, conforme orientações desse manual, apre-
sentam baixos níveis de manutenção. Mesmo assim, 
dispomos de uma vasta rede de atendimento ao con-
sumidor.

3.1.	 Manutenção

Para manter a segurança e confiabilidade do produto, 

inspeções, troca de peças e partes ou qualquer outra 

manutenção e/ou ajuste devem ser efetuados apenas 

por um profissional qualificado.

A parte externa só pode ser limpa com pano umede-

cido e detergente, mas sem permitir que entre líquido 

no equipamento.

3.2.	 Pós-venda e assistência técnica

Em caso de dúvidas sobre o funcionamento do equi-

pamento ou sobre a rede de Assistência Técnica Au-

torizada DWT, entre em contato através do site www.

dwt.com.br ou pelo telefone 0800 723 4762 (opção 

1).

Quando detectada anomalia no funcionamento do 

equipamento, ele deve ser examinado e/ou reparado 

por um profissional da rede de Assistência Técnica 

Autorizada DWT (consulte a relação completa em 

www.dwt.com.br). Somente peças originais devem 

ser utilizadas nos reparos.

3.3.	 Descarte do produto

Não descarte óleo, peças e partes do produto no lixo 

doméstico, procure separar e encaminhar a um posto 

de coleta adequado. Informe-se em seu município so-

bre locais ou sistemas de coleta seletiva. Em caso de 

dúvidas sobre a forma correta de descarte, consulte a 

DWT através do site www.dwt.com.br  ou pelo telefo-

ne 0800 723 4762 (opção 1).
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doméstico, procure separar e encaminhar a um posto 

de coleta adequado. Informe-se em seu município so-

bre locais ou sistemas de coleta seletiva. Em caso de 

dúvidas sobre a forma correta de descarte, consulte a 

DWT através do site www.dwt.com.br  ou pelo telefo-

ne 0800 723 4762 (opção 1).

Símbolos y su significado

Símbolos Nombre Explicación

Cuidado/Atención Alerta de seguridad (riesgos de accidente) y atención durante el uso.

Lea el manual de 
operaciones/instrucciones

Lea el manual de operaciones/instrucciones antes de utilizar el equipo.

Utilizar los EPI (equipos de 
protección individual)

Utilize Equipamento de Proteção Individual adequado para cada tipo de trabalho.

Desecho selectivo
Deseche los envases adecuadamente, de acuerdo con la legislación vigente de su 
ciudad, evitando la contaminación de ríos, arroyos y alcantarillas.

Tabla  1  –  Símbolos y sus significados

DIRECTRICES GENERALES

   

ATENCIÓN:

Lea todas las advertencias de 
seguridad y todas las instruc-
ciones

Este manual contiene detalles sobre la instalación, 
el funcionamiento y el mantenimiento del equipo. No 
utilice el equipo sin haber leído antes el manual de 
instrucciones y proceda según las indicaciones.

Cuando utilice el equipo, siga las precauciones bási-
cas de seguridad para evitar accidentes. 

Si este equipo presenta alguna disconformidad, pón-
gase en contacto con nosotros: www.dwt.com.br

Conserve este manual para consultarlo en el futu-
ro o para entregarlo a otras personas que puedan 
utilizar el equipo. 

1.	 AVISOS DE SEGURIDAD

Los términos “herramienta, equipo, máquina o apara-
to” utilizados en este manual se refieren a los equipos 
de funcionamiento eléctrico (con cable) y a los que 

funcionan con pilas (batería).

1.1.	 Área de trabajo 

a.	 Mantener la zona de trabajo limpia y luminosa. 
Las áreas desordenadas y oscuras son una invita-

ción a los accidentes.

b.	 No utilice las herramientas en atmósferas explo-
sivas, como en presencia de líquidos, gases o 
polvos inflamables. Las herramientas eléctricas 
crean chispas que pueden encender el polvo o los 
humos.

c.	 Mantenga a los niños y a los visitantes alejados 
cuando maneje una herramienta. Las distraccio-
nes pueden hacerle perder el control de la herra-
mienta eléctrica.

1.2.	 Seguridad personal

a.	 Manténgase alerta, observe lo que está ha-
ciendo y utilice el sentido común cuando ma-
neje una herramienta. No utilice la herramienta 
cuando esté cansado o bajo la influencia de 
drogas, alcohol o medicamentos. Un momento 
de desatención mientras se maneja la herramienta 
puede provocar graves lesiones personales.

b.	 Utilice el equipo de seguridad. Utilice siempre 
gafas de seguridad. Los equipos de seguridad, 
como la máscara antipolvo, el calzado de seguri-
dad antideslizante, el casco o la protección auditi-
va, utilizados en condiciones adecuadas, reducirán 
el riesgo de lesiones personales.

c.	 Evite el arranque involuntario. Asegúrese de que 
el interruptor está en la posición “off” antes de 
conectar el enchufe a la red y/o a la batería, de 
coger o de cargar la herramienta. Transportar la 
herramienta con el dedo en el interruptor o encen-
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SIN el casquillo de plástico insertado en el encaje del 
soporte de la broca.

Indicados para los taladros

VONDER

FIV 595 60.01.595.127 y 60.01.595.220

FIV 550 60.01.550.127 y 60.01.550.220

FIV 710 60.01.710.127 y 60.01.710.220

DWT

FID 595 60.05.595.127 y 60.05.595.220

FID 550 60.05.550.127 y 60.05.550.220

FID 710 60.05.710.127 y 60.05.710.220

Taladros con medidas de diámetro de encaje entre 
36,5 mm y 43 mm.

2.2.	 Destaques/atributos

El Soporte para Taladro SFD 043 DWT proporciona 
una mayor precisión de perforación y una menor po-
sibilidad de rotura, especialmente de las brocas finas.

2.3.	 Características técnicas

Soporte para Taladro SFD 043 DWT

Código 60.06.083.238 

Altura total del soporte 510 mm

Profundidad de perfo-
ración

60 mm

Diámetro mínimo del 
encaje

36,5 mm

Diámetro máximo del 
encaje

43 mm

Dimensión de la mesa de 
soporte (C x L x A)

230 mm x 160 mm x 30 mm

Altura del encaje hasta la 
base del soporte

345 mm

Diámetro de los agujeros 
para la fijación al banco

7 mm

Masa aproximada 2,92 kg

Tabla  2  –  Características técnicas

derla con el interruptor en posición “on” son invi-
taciones a accidentes.

d.	 Retire cualquier llave de ajuste antes de encen-
der la herramienta. Una llave inglesa o de ajuste 
conectada a una parte giratoria de la herramienta 
puede provocar lesiones personales.

e.	 No fuerce la herramienta más allá de sus lími-
tes. Mantenga el apoyo y el equilibrio adecu-
ados cada vez que utilice la herramienta. Esto 
permite un mejor control de la herramienta en situ-
aciones inesperadas.

f.	 Vístete adecuadamente para el trabajo. No lleve 
ropa suelta ni joyas. Mantenga el pelo, la ropa 
y los guantes alejados de las piezas móviles. La 
ropa suelta, las joyas o el pelo largo pueden que-
dar atrapados por las piezas en movimiento.

g.	 El equipo debe fijarse a una mesa de trabajo 
antes de su uso.

1.3.	 Seguridad eléctrica 

a.	 Las enchufes de la herramienta deben ser com-
patibles con las tomas de corriente. Nunca mo-
difiques el enchufe. No utilice ningún enchufe 
adaptador con herramientas conectadas a tier-
ra. Los enchufes no modificados y las tomas de 
corriente compatibles reducen el riesgo de des-
carga eléctrica.

b.	 Evite el contacto del cuerpo con superficies co-
nectadas a tierra, como tuberías, radiadores, 
hornos y refrigeradores. Existe un mayor riesgo 
de descarga eléctrica si su cuerpo está conectado 
a tierra.

c.	 No exponga la herramienta a la lluvia o a con-
diciones de humedad. La entrada de agua en la 
herramienta eléctrica aumenta el riesgo de descar-
ga eléctrica.

d.	 No fuerce el cable de alimentación. No utilice 
nunca el cable de alimentación para transpor-
tar, tirar o desenchufar la herramienta. Manten-
ga el cable de alimentación alejado del calor, el 
aceite, los bordes afilados o las piezas móviles. 
Los cables dañados o enredados aumentan el ries-
go de descarga eléctrica. 

e.	 Cuando utilice una herramienta al aire libre, 
utilice un cable alargador adecuado para ello. 
Cuando utilice una herramienta al aire libre, utilice 
un cable alargador adecuado para ello.

f.	 Si no es posible utilizar la herramienta en un 
lugar seguro, utilice una fuente de alimentación 
protegida por un dispositivo de corriente resi-
dual (RCD). El uso de un RCD reduce el riesgo de 
descarga eléctrica.

NOTA: el dispositivo de corriente residual (RCD) pue-
de ser un interruptor de circuito de falta a tierra o un 
interruptor de circuito de fuga.

1.4.	 Uso y cuidado de la herramienta

a.	 Utilice el soporte, los accesorios, sus piezas, etc., 
de acuerdo con las instrucciones y de la manera 
designada para el tipo de herramienta en particu-
lar, teniendo en cuenta las condiciones y el trabajo 
a realizar.

b.	 El equipo debe fijarse a una mesa de trabajo antes 
de su uso.

1.5.	 Reparaciones

a.	 Encargue la reparación de su herramienta a un 
agente cualificado que utilice únicamente pie-
zas originales. Esto ayuda a garantizar la seguri-
dad de la herramienta.

2.	 INSTRUCCIONES ESPECÍFICAS DEL PRO-

DUCTO

Los equipos DWT están diseñados para los trabajos 
especificados en este manual con accesorios origi-
nales. Antes de cada uso, examine cuidadosamente 
el equipo para detectar cualquier mal funcionamiento. 

2.1.	 Aplicaciones/consejos de uso

El soporte para taladro SFD 043 DWT es adecuado 
para las perforadoras portátiles que se ajustan a las 
dimensiones recomendadas. Se puede utilizar CON o 
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SIN el casquillo de plástico insertado en el encaje del 
soporte de la broca.

Indicados para los taladros

VONDER

FIV 595 60.01.595.127 y 60.01.595.220

FIV 550 60.01.550.127 y 60.01.550.220

FIV 710 60.01.710.127 y 60.01.710.220

DWT

FID 595 60.05.595.127 y 60.05.595.220

FID 550 60.05.550.127 y 60.05.550.220

FID 710 60.05.710.127 y 60.05.710.220

Taladros con medidas de diámetro de encaje entre 
36,5 mm y 43 mm.

2.2.	 Destaques/atributos

El Soporte para Taladro SFD 043 DWT proporciona 
una mayor precisión de perforación y una menor po-
sibilidad de rotura, especialmente de las brocas finas.

2.3.	 Características técnicas

Soporte para Taladro SFD 043 DWT

Código 60.06.083.238 

Altura total del soporte 510 mm

Profundidad de perfo-
ración

60 mm

Diámetro mínimo del 
encaje

36,5 mm

Diámetro máximo del 
encaje

43 mm

Dimensión de la mesa de 
soporte (C x L x A)

230 mm x 160 mm x 30 mm

Altura del encaje hasta la 
base del soporte

345 mm

Diámetro de los agujeros 
para la fijación al banco

7 mm

Masa aproximada 2,92 kg

Tabla  2  –  Características técnicas

2.4.	 Componentes

3

1

2
4

8

6

7

5

Fig.  1  –  Componentes

1.	 Guía tubular

2.	 Escala

3.	 Tope de altura

4.	 Palanca de accionamiento

5.	 Cabeza (parte fija)

6.	 Cabeza (parte móvil)

7.	 Agujero para encajar el taladro

8.	 Base
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2.7.	 Operación

Con la broca y la broca, adecuadas para la perfora-
ción a realizar, instaladas en el soporte, mover la pa-
lanca de accionamiento hasta el límite de carrera del 
cabezal predeterminado

2.8.	 Limpieza

Para evitar accidentes, apague siempre el equipo an-
tes de limpiarlo o realizar el mantenimiento. Para la 
conservación, se recomienda un mantenimiento ru-
tinario que incluya la eliminación de la suciedad su-
perficial con un paño, pero sin dejar que entre líquido 
en el equipo.

2.9.	 Transporte y almacenamiento

Tenga cuidado al transportar y manipular el equipo. 
Las caídas y los impactos pueden dañar el sistema 
operativo.

Almacene el equipo en un ambiente seco y ventila-
do, libre de humedad y gases corrosivos. Manténgalo 
protegido de la lluvia y la humedad. Tras su uso, se 
recomienda limpiar el producto y guardarlo en su em-
balaje.

3.	 INSTRUCCIONES GENERALES DE MANTE-

NIMIENTO Y POSTVENTA

Los productos DWT, cuando se utilizan correctamen-
te, es decir, según las directrices de este manual, 
presentan un bajo nivel de mantenimiento. Aun así, 
contamos con una amplia red de atención al cliente.

3.1.	 Mantenimiento

Para mantener la seguridad y la fiabilidad del producto, 
las inspecciones, la sustitución de piezas y partes, o 
cualquier otro tipo de mantenimiento y/o ajustes sólo 
deben ser realizados por un profesional cualificado.

El exterior sólo puede limpiarse con un paño húmedo 
y detergente, pero no permita que entre líquido en el 
equipo.

2.5.	 Montaje

Para montar el soporte, siga los pasos indicados en 
la figura 2:

Fig.  2  –  Montaje de la palanca, cabezal, tope, guía tubular y 
base

a.	 Conecte la guía tubular (1) a la base (8) y con una 
llave fija (no incluida), apriete el tornillo hexagonal 
que fija la guía tubular a la base.

b.	 Encaixe o batente de altura (3) no guia tubular 
(1) e com auxílio de uma chave allen hexagonal 
(acompanha) aperte o parafuso fixando o batente 
de altura no guia tubular.

c.	 Fije el cabezal (5 y 6) a la guía tubular (1). Conecte 
la palanca del actuador (4) al cabezal (5) y fíjela 
con el tornillo Allen, la arandela y la tuerca hexago-
nal (incluidos). Con la llave Allen (adjunta), apriete 
el tornillo Allen que fija la palanca de accionamien-
to (4) y el cabezal (5 y 6) en la guía tubular (1).

d.	 Con una llave Allen, apriete el tornillo allen y la 
tuerca hexagonal para que se ajusten al diámetro 
del taladro (7).

e.	 Levante la palanca de accionamiento (4) y conecte 
la parte móvil al cabezal. Con un destornillador (no 
incluido), apriete el tornillo, la arandela y la tuerca 
autoblocante (incluida) como se muestra en la fi-
gura 3.

Fig.  3  –  Fijación de la palanca a la base móvil del cabezal

2.6.	 Preparación y ajuste

Instale el taladro con el diámetro adecuado en el ac-
cesorio de perforación (7). 

Para ajustar la profundidad de perforación, siga los 
pasos indicados en la figura 4:

Fig.  4  –  Apretar el tornillo hexagonal

a.	 Con la llave allen (incluida), afloje el tornillo allen 
(cabeza hexagonal) del lado del cabezal móvil (6) 
girándolo en el sentido de las agujas del reloj 

b.	 Mover la palanca de accionamiento (4) hasta que 
el tornillo del lado del cabezal móvil indique la pro-
fundidad deseada.

c.	 Con la llave allen, apriete el tornillo allen en el lado 
del cabezal móvil (6) girando en sentido contrario 
a las agujas del reloj.

d.	 Ajustar el tope de altura (3) y con la llave allen, 
apriete el tornillo allen.

MANUAL DE INSTRUCCIONES
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2.7.	 Operación

Con la broca y la broca, adecuadas para la perfora-
ción a realizar, instaladas en el soporte, mover la pa-
lanca de accionamiento hasta el límite de carrera del 
cabezal predeterminado

2.8.	 Limpieza

Para evitar accidentes, apague siempre el equipo an-
tes de limpiarlo o realizar el mantenimiento. Para la 
conservación, se recomienda un mantenimiento ru-
tinario que incluya la eliminación de la suciedad su-
perficial con un paño, pero sin dejar que entre líquido 
en el equipo.

2.9.	 Transporte y almacenamiento

Tenga cuidado al transportar y manipular el equipo. 
Las caídas y los impactos pueden dañar el sistema 
operativo.

Almacene el equipo en un ambiente seco y ventila-
do, libre de humedad y gases corrosivos. Manténgalo 
protegido de la lluvia y la humedad. Tras su uso, se 
recomienda limpiar el producto y guardarlo en su em-
balaje.

3.	 INSTRUCCIONES GENERALES DE MANTE-

NIMIENTO Y POSTVENTA

Los productos DWT, cuando se utilizan correctamen-
te, es decir, según las directrices de este manual, 
presentan un bajo nivel de mantenimiento. Aun así, 
contamos con una amplia red de atención al cliente.

3.1.	 Mantenimiento

Para mantener la seguridad y la fiabilidad del producto, 
las inspecciones, la sustitución de piezas y partes, o 
cualquier otro tipo de mantenimiento y/o ajustes sólo 
deben ser realizados por un profesional cualificado.

El exterior sólo puede limpiarse con un paño húmedo 
y detergente, pero no permita que entre líquido en el 
equipo.

3.2.	 Asistencia técnica y posventa

Si tiene alguna pregunta sobre el funcionamiento del 
equipo o sobre la red de Asistencia Técnica Autoriza-
da DWT, póngase en contacto con nosotros en www.
dwt.com.br

Cuando se detecta una anomalía en el funcionamien-
to del equipo, éste debe ser examinado y/o reparado 
por un profesional de la red de Asistencia Técnica 
Autorizada DWT (ver lista completa en www.dwt.com.
br). En las reparaciones sólo deben utilizarse piezas 
originales.

3.3.	 Desecho de productos

No deseche el aceite, las piezas y partes del producto 
en la basura doméstica, intente separarlos y envíelos 
a un punto de recogida adecuado. Infórmese en su 
municipio sobre los sistemas o lugares de recogida 
selectiva. Si tiene dudas sobre la forma correcta de 
eliminar el producto, póngase en contacto con DWT 
en www.dwt.com.br

4.	 GARANTIA

El Soporte para Taladro SFD 043 DWT tiene los si-
guientes períodos de garantía contra las no conformi-
dades resultantes de su fabricación, contados a partir 
de la fecha de compra: Garantía legal: 90 días. En 
caso de que el equipo muestre algún incumplimiento, 
póngase en contacto con DWT a través del sitio web 
www.dwt.com.br

ALQUILERES:

1. Los productos adquiridos por las empresas de al-
quiler tienen una garantía única y exclusiva de noventa 
(90) días a partir de la fecha de emisión de la factura 
de venta, con exclusión de cualquier otra garantía le-
gal y/o contractual.

2. La garantía ofrecida a los Arrendatarios cubre úni-
camente las piezas necesarias para la reparación de 
los Productos, siendo responsabilidad del Arrendata-
rio realizar las reparaciones y el mantenimiento por 
su cuenta, sin ningún coste o reembolso por parte 
de OVD.

Fig.  3  –  Fijación de la palanca a la base móvil del cabezal

2.6.	 Preparación y ajuste

Instale el taladro con el diámetro adecuado en el ac-
cesorio de perforación (7). 

Para ajustar la profundidad de perforación, siga los 
pasos indicados en la figura 4:

Fig.  4  –  Apretar el tornillo hexagonal

a.	 Con la llave allen (incluida), afloje el tornillo allen 
(cabeza hexagonal) del lado del cabezal móvil (6) 
girándolo en el sentido de las agujas del reloj 

b.	 Mover la palanca de accionamiento (4) hasta que 
el tornillo del lado del cabezal móvil indique la pro-
fundidad deseada.

c.	 Con la llave allen, apriete el tornillo allen en el lado 
del cabezal móvil (6) girando en sentido contrario 
a las agujas del reloj.

d.	 Ajustar el tope de altura (3) y con la llave allen, 
apriete el tornillo allen.
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La garantía ocurrirá siempre en las siguientes con-
diciones:

El consumidor deberá presentar obligatoriamente, la 
factura de compra de la herramienta y el certificado de 
garantía debidamente rellenado y sellado por la tienda 
donde el equipo fue adquirido.

Pérdida del derecho de garantía: 

1.	 El incumplimiento de una o más de las siguientes 
hipótesis invalidará la garantía:

•	 En el caso de que el producto haya sido abierto, 
alterado, ajustado o arreglado por personas no au-
torizadas por DWT;

•	 En el caso de que cualquier pieza , parte o com-
ponente del producto se caracterice como no ori-
ginal;

•	 Falta de mantenimiento del equipo;

•	 Partes y piezas desgastadas naturalmente.

2.	 Están excluidos de la garantía, desgaste natural 
de piezas del producto, uso inadecuado, caídas, 
impactos, y uso inadecuado del equipo o fuera del 
propósito para el cual fue proyectado.

3.	 La Garantía no cubre gastos de flete o transporte 
del equipo hasta la asistencia técnica más próxi-
ma, siendo que los costos serán de responsabili-
dad del consumidor.
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CERTIFICADO DE GARANTIA
Modelo: Nº de série:

Cliente: CPF/CNPJ:

Endereço/Dirección:

Cidade/Ciudad: UF/Provincia: CEP/Código Postal:

Fone/Teléfono: E-mail:

Revendedor:

Nota fiscal Nº/Factura Nº: Data da venda/Fecha venta:             /           /
Nome do vendedor/Nombre vendedor: Fone/Teléfono:

Carimbo da empresa/Sello empresa:

A Garantia Contratual NÃO é válida para LOCADORAS, será concedida EXCLUSIVAMENTE Garantia Legal de 90 dias, conforme Código de Defesa do Consumidor (CDC).
La Garantía Contractual NO es válida para ALQUILADORAS,  será concedida EXCLUSIVAMENTE Garantía Legal de 90 días, según el Código de Protección del Consumidor.

CERTIFICADO DE GARANTIA

O Suporte para Furadeira SFD 043 DWT possui os seguintes 
prazos de garantia contra não conformidades decorrentes de 
sua fabricação, contados a partir da data da compra: Garan-
tia legal: 90 dias. Caso o equipamento apresente alguma não 
conformidade entre em contato com a DWT pelo site www.
dwt.com.br ou telefone 0800 723 4762 (opção 1).

LOCADORAS:

1. Os produtos adquiridos por locadoras contam com garan-
tia única e exclusiva de 90 (noventa) dias, contados a partir 
da data de expedição da respectiva nota fiscal de venda, com 
exclusão de qualquer outra garantia legal e/ou contratual.

2. A garantia ofertada às locadoras cobre exclusivamente as 
peças necessárias ao reparo dos produtos, cabendo a estas 
a execução por conta própria dos respectivos consertos e 
manutenções, sem direito a qualquer custeio ou reembolso 
por parte da OVD.

A garantia ocorrerá sempre nas seguintes condições:

O consumidor deverá apresentar, OBRIGATORIAMENTE, a nota 
fiscal de compra do produto e o certificado de garantia devida-
mente preenchido e carimbado pela loja onde foi adquirido.

Perda do direito de garantia:
1.	 O não cumprimento de uma ou mais hipóteses a seguir in-

validará a garantia:
•	 Caso o produto tenha sido aberto, alterado, ajustado ou con-

sertado por pessoas não autorizadas pela DWT;
•	 Caso qualquer peça, parte ou componente do produto carac-

terizar-se como não original;
•	 Falta de manutenção do equipamento;
•	 Partes e peças desgastadas naturalmente.

2.	 Estão excluídos da garantia, além do desgaste natural de 
partes e peças do produto, quedas, impactos e uso inade-
quado da ferramenta ou fora do propósito para o qual foi 
projetada. 

3.	 A garantia não cobre despesas de frete ou transporte do 
equipamento até a Assistência Técnica Autorizada DWT, 
sendo que os custos serão de responsabilidade do consu-
midor.
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Cód.: 60.06.083.238 

Consulte nossa Rede de Assistência Técnica Autorizada
www.dwt.com.br

O.V.D. Imp. e Distr. Ltda. • CNPJ: 76.635.689/0001-92 
Rua João Bettega, 2876 • CEP 81070-900 

Curitiba - PR - Brasil
Fabricado na CHINA com controle de qualidade DWT

Fabricado en CHINA con control de calidad DWT
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